
НАМОЙ бедной н пустынной стам бы 
наша жизнь, окажись мы отрезанными 
от собственной мстормм, от прошлого, 

от миогоееиоаого культурного слов. Это не 
только маша память, ио нечто значительно 
большее, это —  корня, питающие нас се- 
годна.

Традиции национальной культуры —  как 
они складывались, благодаря каким идеям, 
людям, деяниям они развивались и обога­
щались I Общеизвестно, что чем богаче, мно­
гообразнее и содержательное культура на­
рода, тем интереснее ома и для других. И 
вместе с тем народ, обладающий высоко­
развитой самобытной культурой, всегда бо­
лее восприимчив к духовному достоянию

иныя стран и народов без малейшей боязни 
утратить собственную неповторимость. Гру­
зия во все времена была открыта для при­
тока духовных ценностей, накопленных чело­
вечеством. Особенно плодотворным в этом 
плане был прошлым век, ознаменованный 
просветительской и общественной деятельно­
стью А. Чавчавадзе, С  Додашвили, Г. Эри- 
стави, Г. Орбелиани, придававшим огромное 
значение развитию культуры, литературы, ис­
кусства, в частности театрального, как спо­
собу укрепления национального самосозна­
ния грузинского народа.

Думается, что сегодня, как никогда, нам 
небезынтересны уроки истории.

«Театр отра ж  а е т нашу 
жизнь. Он потрясает зрителя. 
Насколько развит театр, на­
столько же нация или обще­
ство считаются просвещен­
ными...»,— писал Григол Орбе- 
лианм, выражая взгляды пе­
редовой части грузинского об­
щества на театральное искус­
ство. А Соломон Додашвили, 
один из основателей театраль­
но -  эстетической мысли в 
Грузии, считал, что «именно 
театральное дело может са­
мым активным образом по­
влиять на развитие и про­
цветание грузинского наци­
онального искусства».

Не случайно лучшие пред­
ставители прогрессивно мыс­
лящей просвещенной обще­
ственности Грузии первой по­
ловины XIX века —  А. Чав­
чавадзе, С. Додашвили, Г. 
Эрнставм, Г. Орбелиани и 
другие призывали к активиза­
ции социального смысда те­
атрального искусства, чтобы 
способствовать развитию на­
ционального самосозн а и и я 
грузинского народа. В >тн го­
ды была заложена основа 
идейно -  политического дви­
жения в Грузии за националь­
ное возрождение. И именно 
в это время, что не случайно, 
особенно усилилась западная 
культурная ориентация, ко­

ч

торая нашла свое проявление 
и в театральном искусстве.

В этот период грузинское 
сценическое искусство суще­
ствовало пока что в виде «са­
лонного движения», но имен­

(УЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ -

Листая страницы прошлого
но литературно -  музыкаль­
ные салоны стали провозвест­
ником грузинского театра но­
вого времени, заложив осно­
ву возрождения грузинского 
национального театра.

В салонах Мананы Орбелиа- 
ии, Александра Чавчавадзе, 
Ромене Багратиони и многих 
других устраивались вечера 
поэзии и танца, музыкальные 
вечере, театральные пред­
ставления, в которых прини­
мали участие и хозяева, и 
гости. Благодаря этим сало­
нам значительно оживилась 
культурная, и в частности те­
атральная, жизнь Тифлиса 30-ж 
годов прошлого столетия. 
Стали пояелвться не только 
грузинские оригинальные про­
изведения для театре, ио и

переводная литература, я ос­
новном западноевропейских 
авторов.

Николоэ Бараташвили в од­
ном из писем к Орбелиани 
сообщал: «...грузинская лите­

ратура обогатилась новыми 
хорошими переводами. Д. Ки- 
пиаии перевел «Ромео и 
Джульетту» Шекспире, М. Баг­
ратиони —  «Трагедию атеиста» 
В. Браве...» Сам Бараташвили 
сделал перевод «Юлия Та­
рантского» К. Лайзевича. Тра­
гедии Корнеля, Расина и Воль­
тера перевел Александр Чав­
чавадзе.

Столь значительное коли­
чество переводов западно­
европейской литературы на 
грузинский язык за сравни­
тельно короткое время не 
могло быть случайным. Сле­
довательно, за всем этим сто­
ит весьма серьезная пробле­
ма культурной ориентации, 
которая сыграла решающую 
роль в дальнейшем развитии

основных историке - культур­
ных процессов в Грузии.

Однако и раньше, задолго 
до этого, даже в самых тя­
желых историко - политичес­
ких ситуациях, находясь отор­
ванной от европейской циви­
лизации, Грузия все же ста­
ралась вырваться из создав­
шейся изоляции, обращая свой 
взор к западной культуре. 
Вспомним, первый этап евро­
пеизации Грузии связан с де­
ятельностью Вахтанга V I, Сул- 
хан-Саба Орбелиани, Давида 
Гурамишвили.- Именно они 
объявили борьбу в литерату­
ре традициям персидской эро- 
тико - суфистской поэзии, 
чуждой грузинскому языку на­
пыщенности и фигуральности, 
выдвинули на первый план 
наболевшие проблемы я жиз­

ни народа. И поэтому Илья 
Чаачавадэе, для которого ос­
новным признаком европеизма 
являлось «отображение в на­
циональном аспекте общест­
венных нужд», считал Давида 
Гурамишвили одним из пер­
вых грузинских поэтов, попы­
тавшимся «внести европеизм 
в грузинскую поэзию». Вооб­
ще для грузинских «шестиде­
сятников» европеизм являл­
ся не только способом пре­
одоления восточных тенден­
ций в грузинском искусстве, 
ио и стимулом для внедре­
ния прогрессивных идей ев­
ропейской культуры.

И если в восемнадцатом ве­
ке лишь наметилась тенден­
ция западной культурной ори­
ентации а Грузии, то уже в

30-х годах прошлого столетия 
стало значительно увеличи­
ваться число прогрессивно 
мыслящих деятелей, придер­
живавшихся европейской ори­
ентации. Одним из неустанных 
сторонников европеи э а ц и и 
Грузии прежде всего следует 
назвать Александра Чавчава­
дзе.

Освоив в пансионе Бамана в 
совершенстве фрачцу з с к и й 
язык, Чавчавадзе получил воз­
можность непосредственного 
знакомства с передовыми ху­
дожественными образцами за­
падной литературы, в частно­
сти, с произведениями Корне­
ля, Руссо, Вольтера, Расина, 
Лафонтена... Понимая, что не 
только оригинальные литера­
турные произведения. могут 
развить и обогатить нацио­

нальную литературу, ио и ху­
дожественные переводы, Чав­
чавадзе а процесса выбора 
автора и произведения для 
перевода руководствовался не 
только художественными до­
стоинствами, а прежде всего 
«стремлением выявления про­
грессивных социальных и по­
литических идеалов».

Пераводче с к а я деятель­
ность Чавчавадзе знамена­
тельна не только тем, что он 
предоставил возможность гру­
зинскому читателю соприкос­
нуться с гением Расина, Воль­
тера, Корнеля, но прежде все­
го по той причине, что эти 
переводы являлись, с одной 
стороны, подтверждением но­
вого направления грузинской

литературы «— европейской, а 
с другой, выявляли высокую 
внутреннюю культуру, изыс­
канный вкус и прогрессивное 
мировоззрение автора. И что 
самоа главное, А. Чавчавадзе 
был одним из первых, кто 
способствовал внедрению в 
грузинское сценическое ис­
кусство лучших образцов за­
падноевропейской драматур­
гии.

Эта тенденция нашла свое 
главное развитие позже, пос­
ле возрождения грузинского 
профессионального театра, чай 
творческий рост был обуслов­
лен, в основном, репертуар­
ной политикой, ориентирован­
ной главным образом на - за­
падную драматургию и спо­
собствующей появлению в 
дальнейшем грузинской сце­
нической Шекспирмаиы, обо­
гащенной великолепными па 
реводами И. Мачабели. Ведь 
переводческая деятельность 
Мачабели а конце века еще 
больше выявила значение Чав­
чавадзе в процессе формиро­
вания основных эстетических 
критериев грузинского теат­
ре. Ориентируя театр своего 
времени на западноевропей­
ское искусство, Чавчавадзе 
таким образом способствовал 
дальнейшему творческому ро­
сту и определению будущего 
грузинского профессиональ­
ного сценического искусства, 
развитие и становление кото­
рого происходило на фоне 
весьма значительных истори­
к о  - к у л ьтуриых процессов 
прошлого столетия. Как ви­
дим, начатое еще Александ­
ром Чавчавадзе обогащение 
грузинского сценического ис­
кусства произведениями за­
падноевропейской драматур­
гии нашло свое эакономер 
ное развитие в грузинской 
действительности последую­
щих поколений.
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